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Mer Adriatique 
& Mer Ionienne

J'aime cette Grèce-là par dessus-tout. Elle porte les couleurs de 

mon cœur. Où que se tourne le regard, il voit une joie enterrée. 

(Friedrich Hölderlin)

Mer Adriatique
Méridionale
La Mer Adriatique est un bassin semi-fermé entre 
la Péninsule Italienne à l'Ouest (O) et la Péninsule 
Balkanique à l'Est (E). Au Nord (N) du Promontoire 
du Gargano, les profondeurs ne dépassent jamais 
200 mètres et le plateau continental s'étend sans 
interruption d'une côte à l'autre. Au Sud (S) 
du Promontoire du Gargano, en revanche, les 
profondeurs sont beaucoup plus importantes 
et dépassent souvent 1 000 mètres.   L'unique 
connexion avec le reste de la Mer Méditerranée 
se fait par le Canal d'Otrante qui, dans sa partie 
la plus étroite, entre le Cap Linguetta ou Kepi i 
Gjuhëzës en Albanais et le Cap d'Otrante ou Punta 
Palascìa, ne mesure que 40 milles. La ligne qui relie 
les deux Caps est également la limite Sud (S) de la 
Mer Adriatique, après laquelle commence la Mer 
Ionienne.

Les courants

Le Canal d'Otrante étant très étroit et constituant 
le seul lien avec l'extérieur de la Mer Adriatique, 
c'est un endroit où les courants sont très forts. Tous 
les courants entrants, qu'ils soient de surface ou 
profonds, s'écoulent le long du côté Est (E). Les 
courants sortants, quant à eux, s'écoulent le long 
de la côte italienne. L'intensité de ces courants est 

facteurs. Il y a tout d'abord la marée, qui, surtout de 

-

Il existe également un autre type d'"interférence" au 
mouvement régulier de l'entrée et de la sortie de l'e-
au, mais il est un peu plus compliqué à décrire. La 
"rivière" sortante est moins salée que la rivière en-
trante et, comme d'habitude, un front se crée entre 
elles, c'est-à-dire que les deux masses ne se mélang-
ent pas, mais tendent à rester distinctes, glissant l'u-
ne à côté de l'autre. Comme c'est toujours le cas sur 

différentes, il se crée des oscillations qui donnent 
lieu à des “tourbillons”. Ces “tourbillons”, qui ont 

Blue Cave, Zákynthos, Grèce

une durée de vie moyenne d'environ une semaine, se déplacent et, par leur 
mouvement circulaire, peuvent même inverser temporairement la direction 

en direction du Nord (N) et est faible, à savoir 2 nœuds au maximum. Il est 

atteignent la mer, suivent la direction du courant côtier. Dans la partie la plus 
septentrionale (N), la Rivière Bojana peut exercer un faible courant vers le 
Sud (S), contrairement à la direction dominante, jusqu'à l'embouchure de la 
Rivière Drin. Ce phénomène est accentué à marée basse et avec le Mistral 

Kepi i Gjuhëzës en Albanais et l'Île de Sazan prévaut un courant de direction 
NE, qui tourne résolument au Nord (N) entre l'Île et le Cap Treporti.

Les vents

(N), et, de plus, ils sont contraires à la direction du courant marin de surface.

d'Ouest à Sud-Ouest) en Albanie. Ce dernier peut atteindre la force d'une 
tempête, voire la dépasser. En hiver, le gradient de pression sur la partie 
Orientale (E) de la Mer Méditerranée est nivelé. Par conséquent, les vents 

généralement causées par de petites cellules dépressionnaires se déplaçant 
vers le Sud-Est (SE) ou le Nord-Est (NE) et générant des situations de vent 
brèves et très violentes. Dans la partie Sud (S) de l'Albanie, la nuit, même en 
été, des vents catabatiques peuvent être générés en descendant des gorges 
des montagnes et peuvent atteindre des forces 5-6 Beaufort. Ces vents sont 
heureusement de courte durée, n'excédant pas 2 ou 3 heures. La températ-
ure moyenne de la mer en été est d'environ 23-25°C, alors qu'en hiver, elle 
est d'environ 10°C.

MISTRAL & TRAMONTANE. Il s’agit des vents dominants de l'été qui 
s'installent juste avant midi et sont les plus forts vers 14h00. Ils durent ju-
squ'au coucher du soleil, provoquant souvent une mer agitée, puis tombent 
complètement. La nuit, à partir de 22h00 environ, le vent se transforme en 

-
guetta ou Kepi i Gjuhëzës en Albanais, en correspondance de gorges ou de 
montagnes, la Tramontane peut se manifester en rafales très violentes. Le 
Mistral prend le nom local d'"Imbatto".

LIBECCIO. C'est le vent le plus dangereux lorsque l'on navigue le long de 
la côte albanaise, car il n'y a pas de zones abritées adéquates, à l'exception 

-
vernal et, par conséquent, le phénomène est plus rare en été. C'est autour 
du Cap Linguetta ou Kepi i Gjuhëzës en Albanais qu'il se manifeste le plus 
violemment, surtout en automne et en hiver, où il peut dépasser les 100 
km/h. Au Sud (S) du Cap Linguetta, il provoque un fort ressac qui se heurte 
aux falaises abruptes, causant ainsi une mer croisée jusqu'à 5-6 milles de 
la côte. La Rade de Shëngjin ou Saint-Jean de Médua est particulièrement 

Plage de Petani, Céphalonie, Grèce
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ITINÉRAIRES À TERRE
Quand on navigue, on devient en quelque sorte un explorateur, 
un aventurier curieux, voulant explorer le monde sous d'autres 
angles. En plus de vivre une expérience sur la mer et 
d’en connaître ses secrets, il nous plaît d’atterrir dans 
un port, sauter à terre et partir à la découverte de ses 
alentours. 

Le port ne représente pas seulement un endroit où s’abriter, se 
procurer de l'eau et de l'électricité, c'est aussi le début de la 
découverte de cet arrière-pays que l’on a vu apparaître 
au fur et à mesure de notre approche. C'est pour cette 
raison que nous avons créé ces pages, dans le but de vous fournir 
toutes les informations nécessaires dont vous aurez besoin pour 
visiter et découvrir. Nous avons sélectionné avec soin les 
aspects qui nous ont le plus marqués et émus. Nous avons 
commencé par effectuer des recherches sur le pays, puis nous 

informations sur les lieux, les musées, les sites archéologiques, 
les villages, les parcs, les festivités et les événements les plus 
caractéristiques qui valorisent l'essence même de ces terres. 

Ils ont été sélectionnés par une équipe sérieuse et préparée de 
professionnels, de véritables experts du territoire mis à votre 
disposition pour vous présenter tout ce que cette région peut 
vous offrir et par la même occasion, satisfaire toutes vos 
requêtes. En outre, des informations plus détaillées concernant 
les lieux à visiter et les déplacements en transport, des voitures et 
des minibus de différentes tailles, avec ou sans chauffeur, peuvent 
être mis à votre disposition. Vous pourrez également faire appel 

à un guide qui pourra vous aider à organiser vos visites et vous 
accompagner pour vous faire découvrir les trésors du site.

Chaque région se divise en plusieurs sections. Notamment, dans 
chaque section, vous trouverez en premier lieu le top 10 des 
activités, détaillées minutieusement et sélectionnées par notre 
équipe, qui vous donnera un aperçu général de la beauté du 
territoire dont il est question, les curiosités culinaires et quelques 
conseils pour les divertissements en famille. 

Par la suite, vous trouverez également de nombreux conseils 
répartis en plusieurs sections: villages historiques et châteaux, 
sites archéologiques et musées, centres d'intérêt et lieux de culte, 
nature et activités sportives, gastronomie et œnologie, curiosités 
et manifestations culturelles, de chaque localité située au bord 
de mer.

Recherchez le site internet dans la section plan du port.

UN NOUVEAU CONTENU
QUI SIMPLIFIE
LA NAVIGATION
DES PLAISANCIERS

P E T I T  G U I D E  D E  L E C T U R E

Nous avons créé une adresse Web “boat-experts.com” dans laquelle vous retrouverez toutes les 
informations utiles relatives aux chantiers et aux activités du secteur, avec les contacts et les 
horaires d’ouverture constamment mis à jour. Cela évitera à nos lecteurs d’e�ectuer des recherches 
épuisantes aboutissant parfois à des sites qui ne fonctionnent pas ou à des numéros souvent 
inaccessibles voire inexistants.

Dès aujourd'hui, nos volumes 
répertorient TOUS LES CHANTIERS les 
plus proches de votre escale.

Dans chaque page, nous avons inséré un 
site Internet disposant d’une adresse 
unique et facile à retenir, a�n de 
retrouver toutes les activités du secteur, 
les informations utiles, les contacts et les 
horaires d’ouverture.

savoir-faire et passion

boat-experts.com

GUIDE NAUTIQUE
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Palais AchilléionPlage de Navágio ou Baie du Naufrage

1) L'ESPRIT DE LA GRÈCE 
ANTIQUE REVIT À OLYMPIE
Olympie, dans la région d'Ilia (Elis) dans la Pénins-
ule du Péloponnèse, est, avec le Parthénon, le site ar-
chéologique grec le plus connu au monde. La Flamme 
Olympique était allumée et maintenue allumée dans le 
Temple de Zeus (Ve sièc. av. J.-C.), au centre du San-
ctuaire. Les salles les plus importantes du Musée Ar-
chéologique attenant sont dédiées au grand sculpteur 
Phidias (dont l'atelier se trouve à côté du Gymnase et 
de l'École de Lutte) et aux frontons et métopes ornant 
le Temple, représentant des scènes de compétition et 
de bataille parmi rois, dieux et figures mythologiques 
telles que les Centaures et les Lapithes.

2) ÉPIDAURE:
LA SOLEMNITÉ PARFAITE
DU THÉÂTRE GREC
Argolís ou Argolide, dans la Péninsule du Péloponn-
èse, abrite l’un des symboles absolus de la Grèce: le 
Théâtre d'Épidaure (360 av. J.-C.), qui, grâce à son 

acoustique légendaire, a éclipsé au fil du temps la 
réputation de son "rival", le Théâtre d'Argos (320 av. J.-
C.) (à 40 km d'Épidaure), bien que ce dernier soit plus 
grand (20 000 places assises contre 15 000 d’Épidaure). 
Le Théâtre se trouve à côté du Sanctuaire d'Asclépios, 
un lieu de culte connu dans toute la Grèce Antique, 
doué d’hébergements aux visiteurs cherchant l'aide du 
Dieu de la Médecine.

3) LE MYTHE
D'AGAMEMNON
S'AFFICHE À MYCÈNES
Les fouilles menées par Heinrich Schliemann depuis 
1874 ont restitué Mycènes au monde entier, cœur bat-
tant de la civilisation qui s'épanouit dans le Sud de la 
Grèce entre 1600 et 1100 av. J-C. Depuis la Porte des 
Lions et les Murs Cyclopéens, on accède aux sites de 
la parabole du pouvoir et de la mort d'Agamemnon: 
les vestiges du Palais Royal, l'Escalier Secret de 99 
marches, le Trésor d'Atrée ou Tombeau d'Agamemnon 
(chambre funéraire à thòlos avec un dôme de 13 m de 
haut, accessible par un couloir d'accès découvert ou 
drómos de 36 m de long), ainsi que les tombes de ses 
assassins, les tristement célèbres Aegisthus et Clytem-
nestre.

4) UNE HALTE À PARGA:
LA VENISE DE L'ÉPIRE 
Parga, la reine du tourisme balnéaire en Épire, est une 
ville d'eau parfaite dans tous les sens, à commencer 
par les couleurs vives de la vieille ville qui rappellent, 
avec le Château des XVIe-XVIIIe siècles, la domina-
tion vénitienne. Une mer cristalline et éthérée baigne 
des Plages renommées telles que Valtos, Piso Krioneri, 
Sarakiniko et Lichnos. Depuis Parga, on peut égalem-

ent rejoindre des villes portuaires intéressantes comme 
Igoumenítsa et des lieux mythiques comme le Nécrom-
antéion de l'Achéron: l'Oracle des Morts et le Lac as-
séché qui, pour les anciens, servait de point d'accès à 
l'Hadès.

5) L'ORACLE DE DELPHES:
LA VOIX D'APOLLON
Les rituels du Sanctuaire de Delphes mettaient en 
scène la Pythie, prêtresse d'Apollon qui entrait en 
transe grâce aux vapeurs qui s'échappaient du sol. La 
Pythie officiait dans le majestueux Temple d'Apollon 
(IVe siècle av. J.-C.), cœur du Téménos ou Enceinte 
Sacrée. Les structures environnantes sont tout aus-
si impressionnantes: la Voie Sacrée (voie d'accès au 
Téménos, ornée des trésors des póleis pillés par Néron 
en 67 après J.-C.), le Théâtre de 5 000 places, le Stade 
avec sa piste de 180 m, la Source Castalienne et le San-
ctuaire de Marmaris.

6) SUR LES TRACES
D'ULYSSE À ITHACA
Parmi les îles grecques de la Mer Ionienne, Ithaque 
est une véritable terre de mythe: tout son territoire est 
parsemé de lieux rappelant le voyage d'Ulysse. Le plus 
connu est la Source ou Fontaine d'Aréthuse, à 10 km 
au Sud de la Baie de Vathy. C'est dans cette grotte, 
surplombée par une falaise appelée Korax, c'est-à-dire 
Rocher du Corbeau, qu'Ulysse aurait rencontré le por-
cher Eumée, qui lui serait resté fidèle pendant son ab-
sence. La cabane d'Eumée et ses légendaires écuries 
se trouvent sur le verdoyant Plateau de Marathiá, au 
Sud-Ouest d'Ithaque.

7) PÓRTO KATSÍKI SUR
L'ÎLE DE LEFKÁDA: 
LA PLUS BELLE PLAGE
DES ÎLES GRECQUES
IONIENNES 
Au Sud-Ouest de Lefkáda, à 40 km de la capitale de 
l'Île, se trouve le "Port des Chèvres", considéré par 

de nombreux voyageurs comme la plus belle plage de 
toute la Grèce ionienne. Pórto Katsíki n'est accessible 
que par un escalier panoramique de 80 marches. La 
blancheur éblouissante des galets de la Plage, les nuan-
ces infinies de turquoise et de vert dans un bassin d'eau 
qui semble s'étendre à l'infini, la symétrie parfaite du 
paysage rocheux qui l'entoure, font de l'observation de 
la Baie un moment fort pour tous les touristes.

8) LA MAGIE VERTE
DU MONASTÈRE D'ÁGIOS
GERASÍMOS EN KEFALONIE 

Le Monastère d'Ágios Gerasímos, au milieu de la 
Vallée d'Omala, fut fondé au XVIe siècle par le Saint 
Patron de Céphalonie. Le Monastère se compose au-
jourd'hui de l'ancienne église et d'un temple moderne 
avec des décorations et du marbre dans le plus pur sty-
le byzantin. La mort de St Gérasime est commémorée 
dans une fresque saisissante, où son âme est symbo-
lisée par un bébé dans des langes. La dépouille de St 
Gérasime est conservée dans un reliquaire en argent, 
portée en procession deux fois par an (en Août et en 
Octobre) dans le jardin du Monastère, sous un platane 
planté par le Saint lui-même.

9) LE MYSTÈRE DE LA PLAGE 
DE NAVAGIO À ZÀKYNTHOS  
Plage de Navágio ou Baie du Naufrage, située au 
Nord-Ouest, est la plus célèbre de l’Île de Zante. Le 
paysage idyllique de galets blancs, d'eaux turquoise 
et de falaises contraste avec l'inquiétude subtile de 
l'épave recouverte de sable du Panagiotis, le bateau à 
moteur utilisé par les contrebandiers de cigarettes qui 
s’échoua dans la Baie en Octobre 1980. Les nuances 
de bleu de l'eau sont dues à la présence de soufre dans 
les grottes environnantes. La Plage peut être observée 
d'en haut grâce à une passerelle panoramique et à une 
terrasse qui s'avance dans le vide.

10) LE PALAIS DE
L'ACHILLÉION À CORFOU:
LE RÊVE DE SISSI 

Le Palais Achilléion, situé au sommet du village de 
Gastouri sur l'Île de Corfou, était, depuis 1891, la 
résidence d'été de l'Impératrice Élisabeth d'Autriche 
(la légendaire "Sissi") et, depuis 1907, de l'Empereur 
allemand Guillaume II. Sissi l'avait fait bâtir en mém-
oire de son fils, le Prince héritier Rodolphe, décédé 
en 1889. Sissi souhaitait donner à l'Achilléion une 
dimension héroïque, inspirée du mythe homérique 
d'Achille. Le Parc de l'Achilléion abrite une statue du 
héros mourant, à laquelle vint s'ajouter une Statue 
en bronze d'"Achille Victorieux", commandée par 
Wilhelm.
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LA GRÈCE ENTRE
BOUCHÉES & GORGÉES

Dans tout l'Occident Grec, les saveurs ancestrales 
de la viande et du fromage règnent en maître: les 
pastitsi (pâtes recouvertes de Béchamel cuite au four), 
le bougatsa (pâte phyllo garnie de crème pâtissière à la 
semoule) et la kreatópita (pâté à la viande d'agneau, feta 
et herbes) sont très appréciés, tout comme le kounéli 
stifádo (ragoût de lapin avec tomates et petits oignons 
doux) et le Kefalotyri (fromage au lait de brebis ou de 
chèvre à pâte dure, à râper ou à frire). Quant au pois-
son, le bourdetto (ragoût de rascasse épicé) est répandu 
dans les Îles Ioniennes. Le Péloponnèse, quant à lui, 
regorge de brochets, d'anguilles et de carpes, accom-
pagnés d'artichauts de Messénie et d'olives noires de 
Kalamata et d'Amfissa. Néanmoins, les saveurs lo-
cales peuvent dégager des nuances plus douces aux 
arômes fruités ou légèrement épicés perceptibles 
dans les sucreries et les spiritueux. Cannelle, noix et 
amandes sont à la base de la baklava à la pâte phyllo, 
agrémentée du miel du Mont Parnasse. Anis, réglisse, 

fenouil, sésame, figues et prunes aromatisent les eau-
x-de-vie ouzo et raki. La mandarine chinoise kumquat 
est typique de Corfou, alors que les cépages autochto-
nes du Mavrodaphne de Patras et du Corinthe Noir 
offrent des contrepoids sapides aux élégants vins 
blancs Robóla et Muscat de Céphalonie. 

Salade Choriatiki

Sur les îles et dans l'arrière-pays de la Mer Ionienne, les 
couleurs les plus séduisantes pour les yeux prennent forme: le 
rouge des clochers vénitiens, qui prennent de joyeuses nuances de 
rose vif  lorsqu'ils sont exposés à la lumière, ainsi que l'or et le 
vert des oliveraies, qui ouvrent la voie à l'ineffable tranquillité des 
monastères et des églises orthodoxes. Sans oublier le bleu et le vert 
des montagnes, des plaines et des eaux qui semblent ne pas avoir 
de frontières et qui vous apporteront comme cadeau des saveurs et 
des parfums intemporels proches du divin jusqu’à votre table.
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DU PLAISIR POUR JEUNES
& MOINS JEUNES: 
DES ACTIVITÉS POUR
TOUTE LA FAMILLE
Pour une journée de détente ou d'amusement en famille, voi-
ci nos suggestions:

PARC AQUATIQUE AQUALAND: un grand Parc aqua-
tique situé à Ágios Ioánnis (Corfou), avec des dizaines d'at-
tractions, de toboggans et de piscines pour tous les âges, ainsi 
que des bars, des solariums, des spas et des restaurants.  

MOKA HONEY STORIES TOUR: un producteur local 
de miel à Itea (Grèce Centrale) propose des visites guidées 
sur rendez-vous pour découvrir le travail des abeilles, parmi 
les fleurs, le thym et les sapins du Mont Parnasse.

CORFU AQUARIUM: un petit Aquarium situé à Paleoka-
strítsa, sur l'Île de Corfou, spécialement dédié aux poissons 
méditerranéens et aux reptiles exotiques (dont certains peu-
vent être touchés) et proposant des visites guidées.Parc Aquatique Aqualand
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de Triport 
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(Sàseno)
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Ormos
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Kepi i Rodoni

ALBANIE
55

55

LE CLIMAT
Bien que le territoire Albanais soit de dimensions réduites, il sert de transition entre la Région Balkanique et la Région Hellénique: la 
première étant marquée par les influences climatiques de l'Europe continentale de l'Est, alors que la seconde bénéficie de la douceur 
de la Mer Ionienne et du bassin de la Mer Égée. Ce n'est pas pour rien que la frontière entre la Mer Adriatique et la Mer Ionienne, située 
en Italie dans le territoire des Pouilles, divise l'Albanie en deux parties distinctes. En termes de morphologie du territoire, il existe 
également une séparation claire qui se superpose au climat. De la frontière Nord (N) avec le Monténégro jusqu'à Vlorë, la côte est 
basse et plate, caractérisée par de longues plages, des marais et des embouchures de rivières qui influencent le climat, rendant les 
étés humides et sulfureux, tandis que les hivers sont plutôt rudes, car la région est exposée aux masses d'air orientales qui descendent 
des régions dinarique et transylvanienne. De Vlorë jusqu’à la frontière grecque, à partir de la séparation des Mers Adriatique et Ionien-
ne, on entre dans un environnement aux caractéristiques climatiques très méditerranéennes, avec des étés longs, secs et chauds, 
atténués par la présence de brises et des hivers doux, avec des températures qui ne descendent jamais en dessous de zéro, sauf sur 
les hautes montagnes qui caractérisent cette région, et des montagnes qui descendent vers la mer en animant le paysage avec de 
hautes falaises, des golfes et des criques.

LES VENTS
En été, le temps est très stable, mais la brise diurne du Nord-Ouest (NO) souffle assez fort, surtout au Sud (S) du Cap rocheux de 
Gjuhëz. Il faut en tenir compte si l'on veut naviguer vers le Nord (N). Les vents du sud soulèvent rapidement la houle. Au printemps et 
à l'automne, un Sirocco (Vent de Sud-Est) frais peut souffler, qui se transforme généralement en Libeccio (Vent de Secteur d'Ouest à 
Sud-Ouest) en Albanie qui peut atteindre la force d'un coup de vent ou même plus. En hiver, le gradient de pression sur la partie orien-
tale de la Méditerranée est nivelé. Les vents peuvent donc souffler de n'importe quelle direction. Les bourrasques sont généralement 
causées par de petites cellules dépressionnaires se déplaçant vers le Sud-Est (SE) ou le Nord-Est (NE). Ils génèrent des vents brefs 
et très violents. Dans la partie méridionale (S) de l'Albanie, pendant la nuit, même en été, des vents catabatiques peuvent se former 
en descendant des gorges des montagnes, qui peuvent atteindre une force de 5-6 Beaufort. Ces vents sont heureusement de courte 
durée, ne dépassant pas deux ou trois heures. Le Mistral (Vent de Secteur Nord-Ouest) et la Tramontane (Vent de Secteur Nord à 
Nord-Ouest) sont les vents dominants de l'été. Ils s'établissent juste avant midi et atteignent leur plus grande force vers 14h00. Ils 
durent jusqu'au coucher du soleil, soulevant souvent une mer agitée, puis tombent complètement. La nuit, à partir de 22h00, le vent 
tourne au Grécale (Vent de Nord-Est) - Levant (Vent d'Est). Au Sud (S) du Cap rocheux de Gjuhëz, au niveau des gorges ou des 
montagnes, la Tramontane peut se manifester par des rafales très violentes. Le Libeccio (Vent de Secteur d'Ouest à Sud-Ouest) est le 
vent le plus dangereux lorsqu'on navigue le long de la côte albanaise, car il n'y a pas d'abris appropriés, sauf dans la Baie de Vlorë. 
Heureusement, il s'agit d'un vent principalement hivernal et, par conséquent, le phénomène est plus rare en été. Il faut savoir que, 
lorsqu'il y a un fort Sirocco (Vent de Sud-Est) dans le Canal d'Otrante, dans la partie Nord (N) de l'Albanie - au Nord (N) du Cap Laghi 
?? - il tourne au Libeccio (Vent de Secteur d'Ouest à Sud-Ouest). Parfois, il se transforme rapidement en Tramontane. Le changement 
est indiqué non seulement par une montée rapide du baromètre, mais aussi par l'avancée vers le Sud (S) des cumulus noirs et 
nuageux qui se forment dans les montagnes au Nord (N) de Durrës. Le Sirocco (Vent de Sud-Est) est moins fréquent car il a tendance 
à tourner au Libeccio (Vent de Secteur d'Ouest à Sud-Ouest) au fur et à mesure que l'on se dirige vers le Nord (N) de l'Albanie. Parfois, 
il se manifeste avec une violence exceptionnelle, notamment dans la région de Durrës où il est appelé le "Vent de Kavajë", c'est-à-dire 
l'endroit d'où il souffle. Dans ce cas, il est de courte durée (24 heures au maximum) et se transforme ensuite en Libeccio. La Bora (Vent 
Catabatique du Nord-Nord-Est) peut également se manifester avec violence dans le Gjiri i Drinit, à savoir le Golfe de Drin. Plus au Sud 
(S), jusqu'au Cap de Gjuhëz, sur la côte basse et plate, le phénomène est moins fréquent. La Bora redevient violente et sous forme de 
rafales du Cap de Gjuhëz jusqu’à la frontière grecque, surtout au niveau des gorges et des montagnes, une circonstance à prendre en 
compte lors d'une navigation avec beaucoup de voiles à terre. Les signes précurseurs de la Bora sont la formation d'amas de nuages 
blancs au-dessus ou derrière les hautes chaînes de montagnes. La côte du Golfe de Drin, la Rade au Sud (S) du Cap Rodoni et la Baie 
de Vlorë offrent un bon abri contre la Bora. Au Sud (S)  du Cap de Gjuhëz, plus on navigue à l'intérieur des terres, plus on est frappé 
par de violentes rafales. En revanche, la mer reste calme, alors qu'elle devient agitée au fur et à mesure que l'on s'éloigne de la côte. 
La Bora, c'est le vent dominant d'hiver, qui peut souffler violemment et soulever la mer à peu de distance de la côte. Si elle s'installe 
par temps clair, elle dure trois jours, alors que par temps couvert, elle peut durer encore plus longtemps.

LES COURANTS
Le courant littoral dominant suit le profil de la côte en direction du Nord (N) et est faible (2 nœuds maximum). Il est amplifié par le Libec-
cio (Vent de Secteur d'Ouest à Sud-Ouest) et le Sirocco (Vent de Sud-Est). Les fleuves ont peu d'influence sur le courant et leurs eaux, 
lorsqu'elles atteignent la mer, suivent la direction du courant côtier. Dans la partie la plus septentrionale (N), la Rivière Bojana ou Bunë 
peut exercer un faible courant vers le Sud (S), contrairement à la direction dominante, jusqu'à l'embouchure de la Rivière Drin. Ce 
phénomène est accentué à marée basse et avec le Mistral (Vent de Secteur Nord-Ouest). Dans le passage entre le Cap de Gjuhëz et 
l'Île de Sazan, un courant de Nord-Est (NE) prédomine, qui tourne résolument vers le Nord (N) entre l'Île et le Cap Treporti.

LES PAYSAGES
De l'embouchure de la Rivière Bojana au golfe de Vlorë ou Vlora, la côte est basse et sablonneuse. Les lagunes sont nombreuses, 
surtout au nord de Vlorë. Du cap de Gjuhëz à Butrint, la côte présente un relief élevé, des falaises et des criques avec des plages de 
galets et de graviers. Les eaux sont claires et bleues et il y a plusieurs possibilités de mouillages isolés. Ces dernières années, un 
développement tumultueux a eu lieu dans les différentes villes et autour de Shëngjin ou Saint-Jean de Médua, Durrës, Vlorë, Sarandë 
ou Santi Quaranta, des centaines d'immeubles d'habitation ont été construits, modifiant de manière décisive le paysage. Heureuse-
ment, les zones côtières, situées un peu à l'écart des principales villes, sont encore totalement intactes. Les "bunkers" sont la première 
chose qui frappe lorsqu'on navigue dans les eaux albanaises. Selon les statistiques, il y en a plus de 500 000, dont beaucoup sont 
disposés le long du profil côtier du pays et donc clairement visibles depuis la mer. La bande côtière Nord (N) est basse, parsemée de 
lagunes et de marais regorgeant d'une flore et d'une faune précieuses. Il n'y a pas d'estran, mais par temps calme et sans vent, il est 
possible de se rendre en annexe à l'embouchure des rivières ou de pénétrer dans les lagunes et de profiter du spectacle de la nature 
dans son état originel. Le Shkumbini, une petite rivière de la région, divise le pays en deux régions linguistiques - au Nord (N) de la 
rivière, on parle le "Gheg", tandis qu'au Sud (S), on parle le "Tosk", des dialectes qui sont dans une certaine mesure intelligibles entre 
eux, en fonction du niveau de culture du locuteur et de sa connaissance de l'albanais standard. Les régions les plus septentrionales 
de l'Albanie, éloignées de la mer, sont encore aujourd'hui isolées et imperméables, caractérisées par d'importantes chaînes de monta-
gnes. Dans la bande côtière méridionale (S), ces montagnes s'étendent jusqu'à la mer. Ici, les eaux sont cristallines et les abris et les 
petites plages innombrables. C'est dans cette région que se trouvent les plus belles criques et plages, souvent désertes et isolées en 
raison des routes étroites et défoncées qu'il faut emprunter pour y accéder par voie terrestre. Le Golfe de Vlorë et la région autour de 
Sarandë, en revanche, bénéficient d'une présence touristique plus importante, grâce aux liaisons quotidiennes par ferry avec l'Italie et 
la Grèce. La région a connu un développement touristique de type occidental: hôtels, bars, restaurants, plages aménagées, etc.

Shengjin (Saint-Jean de Médua) - Durrës
Durrës - Vlorë (Vlora)
Vlorë (Vlora) - Orikum (Orikumi) 
Orikum (Orikumi) - Sarandë (Saranda)

45
60
8
64

DISTANCES EN MILLES ENTRE 
LES PRINCIPAUX 
PORTS ET LES MARINAS
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Wk 9.2

Réserve Naturelle 
de Kunë-Vain-Talë

Lezhë

Lumi Drin

Kepi i Rodoni

VelipojëIshul
Ada

LumiBojana

Lumi Mat

Lagunë
Patok

Ishul i
Kunë 

Lagunë
Merxhani 
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Pellgu i Drinit
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Goja e lumit te
Shkumbini

Goja e lumit te
Mat

Shengjin
(Saint-Jean de Médua)

19° 30’

41°
50’

19° 30’

LEZHË - SHËNGJIN
(SAINT-JEAN DE MÉDUA)
PORT DE COMMERCE & 
PORT DE PÊCHE
N 41°48’.48 E 019°35’.28

10  postes d'amarrage bateaux jusqu'à 50 mètres 
- tirant d'eau 5,5 mètres - VHF 12   

Le grand complexe portuaire se trouve à proximité 
du village de Saint-Jean de Médua, à environ 8 
kilomètres de la ville d'Alessio. Le débarcadère est 
principalement destiné à un usage commercial et 
de pêche, et la zone située au Nord (N) et au 
Nord-Est (NE) est dédiée à cet usage. Il est 
toutefois possible que le port accueille des 
bateaux de plaisance. À l'Est (E) de l'embouchure, 
il y a un Petit Port dont l'accès est interdit car il 
s'agit d'une zone militaire.

MOUILLAGE: On peut mouiller à l'Est (E) du Port, 
en face de la longue plage libre, à une profondeur 
comprise entre 3 et 5 mètres sur  fond sableux. 
Bonne tenue. Exposition allant du Libeccio (Vent 
de Secteur d'Ouest à Sud-Ouest) au Mistral (Vent 
de Secteur Nord-Ouest). Avant de jeter l'ancre, il 
est conseillé de contacter l'Autorité Portuaire à 
l'avance afin d'obtenir l'autorisation nécessaire. 
L'officier de la Capitainerie pourrait passer pour 
percevoir la redevance de mouillage.

AVERTISSEMENTS: L'entrée du Port est 
exposée au Libeccio (Vent de Secteur d'Ouest à 
Sud-Ouest) et au Mistral (vent de nord-ouest), qui, 
s'ils soufflent fort, rendent les manœuvres d'appro-
che difficiles. En particulier, le Libeccio qui pourrait 
générer du ressac dans l'avant-port. L'Ostro (Vent 
du Sud ou Midi), s'il est particulièrement fort, peut 
poser des désagréments. À l'entrée, suivez la voie 
de circulation du Plan de Séparation du Trafic 
(TSS) marquée par des bouées latérales rouges et 
vertes. Il est conseillé de laisser une marge de 
manœuvre suffisante au trafic commercial entrant 
et sortant. Les services d'eau et d'électricité ne 
sont pas disponibles. Pour toute mise à jour, 
veuillez consulter la section correspondante en 
ligne.

CAPITAINERIE DU PORT: 
Garde-Côtière Hellénique à Shëngjin
Tél. +355 (0) 281 222 01 - VHF 12-71
Urgence en Mer: Roja Bregdetare 
Tél. 125 - VHF 16

CARBURANT: 
Service effectué par camion-citerne 
www-boat-fuelling.com

Fl.R.5s24m10M

Fl.R.5s5M

Fl.G.2s

Fl.G.2s

Fl.G.2s

Fl.R.2s

Fl.R.2s

Fl.R.2s

5

5

Zone Militaire

10
10

CP

Fl.5s46m10M

Shengjin

www.boat-mooring.com/6239

5.5

5

2

EMBOUCHURE DU MAT
N 41°36’.95 E 019°34’.13
On peut mouiller au Sud (S) de 
l'embouchure de la Rivière Mat ou 
Mati, à une profondeur comprise entre 
8 et 10 mètres, sur fond sableux. 
Bonne tenue. Exposition allant du 
Libeccio (Vent de Secteur d'Ouest à 
Sud-Ouest) à la Tramontane (Vent de 
Secteur Nord à Nord-Ouest). Seuls 
les bateaux à fond plat peuvent entrer 
dans la Lagune. Les forts vents de 
Mistral (Vent de Secteur Nord-Ouest) 
génèrent des déferlantes 
dangereuses à l'entrée de la Lagune 
même.

Lagunë
Patok

Lumi Mat

Wk 2

500 m

10

Goja e lumit te
Mat

             RÉSERVE NATURELLE DE KUNË-VAIN-TALË 

La Réserve Naturelle de Kunë-Vain-Talë est située dans le delta de la Rivière Drin et 
comprend l'Île de Kunë. Le Parc, d'une superficie d'environ 44 km2, est caractérisé par une grande variété 
de plantes et d'animaux: environ 277 espèces de plantes et 341 espèces d'animaux.

VELIPOJË N 41°51’.27 E 019°25’.29
Il est possible de jeter l'ancre, par beau temps et mer 
calme, en face du village de Velipojë, à une profondeur 
comprise entre 6 et 8 mètres sur fond sableux. Bonne 
tenue. Exposition allant du Sirocco (Vent de Sud-Est) 
au Ponant (Vent de Secteur Ouest). La Rivière Bojana, 
qui forme la frontière avec le Monténégro, est 
navigable. Elle est draguée, mais les profondeurs au 
milieu du chenal varient considérablement et doivent 
être vérifiées en consultant un expert local. Un Pont se 
trouve au Nord (N) de l'embouchure. Il est donc conseil-
lé d'y accéder par le Sud (S) où les profondeurs sont 
également plus importantes. La plage devant le village 
est très large et dispose de bars et de restaurants.

Ishul 
Ada

5 10

2

Velipojë
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  +  + 

Plazhi i 
Velipojë

500 m

EMBOUCHURE DU DRIN
N 41°46’.56 E 019°35’.31
Mouillage recommandé par mer 
calme, à une profondeur comprise 
entre 4 et 6 mètres sur fond sableux. 
Bonne tenue. Exposition allant du 
Libeccio (Vent de Secteur d'Ouest à 
Sud-Ouest) à la Tramontane (Vent 
de Secteur Nord à Nord-Ouest). 
Nature splendide et intacte. La zone 
fait partie de la Réserve Naturelle de 
Kunë-Vain-Talë. Le profil du littoral à 
l'embouchure de la rivière Drin est 
changeant et peut ne pas 
correspondre au dessin. Laguna

di Kemjalli 

510
2

Ishul i
Kunë Lagunë

Merxhani Lumi Drin

500 m

Goja e lumit te
Drin

 40 m

Municipalité de Lezhë: 29.000 inhab.
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Vend i thate Durazzo

Fl(2)+Fl.L.12s126m20M

Bosco
Valnina

Lumi Arseu

San Pietro

Kepi Durrësit

Kepi i Pali

Lagunë
Patok

Rinia

Kepi i Rodoni

DURRËS

19° 30’

41°
25’

41°
25’

AVERTISSEMENT 6050: 
Le littoral entre les Caps 
de Kepi i Rodonit et de 
Kepi i Palit est dépourvu 
d'abris et les fonds marins 
sont très peu profonds. Il 
est possible de jeter 
l'ancre en face des plages, 
en faisant attention aux 
bunkers semi-immergés, 
qui se trouvent jusqu'à 50 
mètres du rivage et 
peuvent représenter un 
sérieux danger.

AVERTISSEMENT 6441: Soyez 
prudent en contournant le Cap 
Kepi i Palit. Le haut-fond continue 
vers le Nord-Ouest (NO) sur 
environ 1 mille. Il est conseillé de 
s'en éloigner.

Il ne s'agit pas de 
récifs, mais de 

bunkers affleurants

KEPI I RODONI
N 41°35’.48 E 019°26’.35
L'approche de ce Cap en longeant la côte est complexe en 
raison des eaux très peu profondes. Cependant, il y a quelques 
bons mouillages qui permettent de visiter des sites intéressants. 
Vous pouvez jeter l'ancre au Nord (N) ou au Sud (S) du Cap, à 
une profondeur comprise entre 3 et 5 mètres, sur fond 
essentiellement sableux, parsemé de bancs d'algues. Bonne 
tenue. Au Nord (N), exposition allant du Mistral (Vent de Secteur 
Nord-Ouest) au Levant (Vent d'Est). Au Sud (S), exposition 
allant de l'Ostro (Vent du Sud ou Midi) au Ponant (Vent de 
Secteur Ouest). Rodon, dans la mythologie illyrienne, était le 
Dieu de la Mer, des tremblements de terre et des chevaux. Les 
Illyriens furent les premiers à peupler la Péninsule Balkanique, 
dont la langue est supposée être similaire à l'Albanais.
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Bastion en ruine

Fl.6s44m6M

Kepi i Rodoni

 50 m

Ruines de la Forteresse 
du Prince Skanderbeg

SHËN ANTONIT
N 41°35’.08 E 019°27’.71
On peut mouiller face à la Plage, par mer calme, 
à une profondeur comprise entre 3 et 5 mètres 
sur fond essentiellement sableux. Bonne tenue. 
Exposition du Ponant (Vent de Secteur Ouest) 
au Levant (Vent d'Est). Près de la Plage, il y a 
une petite Église Paléochrétienne qui a été 
remodelée à l'époque byzantine. À l'intérieur, il y 
a quelques fresques, dont l'Étendard des 
Scanderbeg: l'aigle noir bicéphale déployant 
ses ailes sur un fond rouge sang, ce qui est 
toujours le drapeau de l'Albanie. La Jetée n'est 
pas utilisée à des fins récréatives. Il y a un 
bar-restaurant sur la plage.

2 5

Bunker creusé 
dans la roche

 20 m

Église de 
Shën Antonit

PLAZHI SAN PIETRO
N 41°32’.22 E 019°30’.01
On peut mouiller au Nord (N) de 
la Baie de Lalez, en face du 
début de la Plage de Saint-Pier-
re, à une profondeur comprise 
entre 4 et 6 mètres sur fond 
sableux. Bonne tenue. Exposi-
tion allant de l’Ostro (Vent du 
Sud ou Midi) au Ponant (Vent de 
Secteur Ouest). Attention aux 
nombreux rochers disséminés le 
long de la côte. La grande Plage 
est équipée de bars et de restau-
rants.
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DURRËS 
KEPI I PALIT
PORT MILITAIRE
N 41°24’.80  E 019°23’.98

Ce Bassin Militaire, situé à 
environ 10 kilomètres au Nord 
(N) de Durrës, est réservé aux 
petites unités de patrouille. La 
partie orientale (E) est en train de 
s'ensabler. Il est donc conseillé 
de rester sur le Brise-Lames 
Extérieur. N'entrez qu'après 
avoir obtenu l'autorisation sur le 
Canal 16.  50 m

Zone maritime à l'intérieur de laquelle pourraient 
y avoir lieu des entraînements militaires

Municipalité de Durrës: 113.200 inhab.

DURRËS
RINIA 
PORT MARCHAND
N 41°22’.93 E 019°24’.58

Au Sud (S) du Cap Palit, ces 
longues Jetées constituent le 
Port, utilisé uniquement par les 
navires transportant du 
carburant. La Jetée est très 
haute et ne convient pas aux 
bateaux de plaisance. Le Port 
est exposé aux Vents d'Ouest.
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Karavostasi
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Skoutari

Messiniakos
Kolpos

Lakonikos
Kolpos

Ak. AkritasAk. Akritas

Ak. TainaroAk. Tainaro

Ak. MaleasAk. Maleas

Zakynthos

Ithaki

Kefallonia

LE CLIMAT
Le climat de la Péninsule du Péloponnèse est typiquement méditerranéen et se caractérise par des hivers froids et humides et des étés chauds 
et secs. En été, le long des côtes, les températures atteignent rarement des sommets extrêmes car elles sont souvent atténuées par les vents 
frais et secs du Nord (N). Dans l'arrière-pays, les températures peuvent facilement atteindre 40°.

LES VENTS
Dans le Golfe de Corinthe, les vents ont tendance à s'orienter sur un axe Est-Ouest (EO). Ils sont rarement forts, les ondes de tempête ne sont 
pas fréquentes et, compte tenu de la faible longueur du fetch, l'état de la mer est rarement très difficile. Dans la partie occidentale (O) de la 
Péninsule du Péloponnèse, la circulation des vents est principalement assurée par le Mistral (vent du nord-ouest) et le Sirocco (Vent de 
Sud-Est). Le Libeccio (Vent de Secteur d'Ouest à Sud-Ouest) et le Ponant (Vent de Secteur Ouest), qui peuvent créer un état de mer très agité, 
sont particulièrement difficiles. Dans les deux Golfes de la partie Sud (S) du Péloponnèse, Messiniakós et Lakonikós, les vents du Nord (N) ont 
tendance à tourner, venant ainsi des quadrants Sud (S). Dans cette zone maritime également, les vents les plus difficiles viennent du Sud (S) 
et du Ponant (Vent de Secteur Ouest), générant ainsi un état de la mer important. En été, Cythère est exposée au Meltémi ou Vent du Nord, le 
vent saisonnier qui souffle de la fin juin au début septembre et qui, étant donné la situation de l'île en pleine mer, peut créer des vagues d'une 
hauteur importante. En témoigne le fait que, dans la partie de la mer située entre Cythère et Crète, les Instructions Nautiques de l'Amirauté ou 
Pilots enregistrent certaines des vagues les plus hautes de la Méditerranée. En hiver, le Sud (S) de la Mer Ionienne est soumis au le passage 
des fronts de tempête à rotation cyclonique.

LES COURANTS
Dans toute la Péninsule du Péloponnèse, les courants sont de faible intensité, de même que les marées. Ces phénomènes ne sont jamais pris 
en compte dans la navigation et la planification. Par vent fort, les courants de surface peuvent atteindre environ 2 nœuds. Le Canal de Corinthe 
constitue une exception à la règle: ici, des panneaux appropriés y indiquent si le courant est favorable ou défavorable.

LES PAYSAGES
Le Golfe de Corinthe présente deux paysages très différents. La Côte Nord (N) est très découpée, pleine de bras de mer et de golfes, avec des 
montagnes qui tombent souvent à pic dans la mer. La Côte Sud (S), quant à elle, présente une ligne montagneuse très reculée, ce qui rend le 
littoral plat et monotone. La partie Occidentale (O) de la Péninsule du Péloponnèse présente également un littoral plat et monotone, à l'excep-
tion de la magnifique et très pittoresque Baie de Navarin, au Sud (S). Les trois Caps d'Akritas, d’Ákra Taínaron et de Malée, le Golfe de 
Messiniakós ou de Messénie et le Lakonikós Kólpos ou Golfe de Laconie, et les deux Îles d'Elafónisos et de Cythère délimitent la partie 
Méridionale (S) de la Péninsule du Péloponnèse ou Pelopónnisos et dessinent un littoral accidenté, plein de criques et de mouillages. Seule la 
partie Nord (N) du Lakonikós Kólpos ou Golfe de Laconie est plate et souvent marécageuse. Cythère est une île montagneuse, accidentée et 
sauvage d'une rare beauté. Son isolement à l'extrême Sud-Est (SE) de la Mer Ionienne en fait une destination peu fréquentée par le tourisme 
nautique.

Glyfa - Katakolo
Katakolo - Agrilos
Agrilos - Marathoupoli
Marathoupoli - Navarinos
Navarinos - Modone
Modone - Finikounda
Finikounda - Agios Andreas
Agios Andreas - Kalamata
Kalamata - Kitries
Kitries - Agios Nikolaos
Agios Nikolaos - Karavostasi
Karavostasi - Gerolimenas
Gerolimenas - Skoutari
Skoutari - Gythio
Gythio - Elsa
Elsa - Plitra
Plitra - Neapoli Voion
Neapoli Voion - Agia Pelagia
Neapoli Voion - Makronisos
Makronisos - Kapsali

18
31
10
14
10
8
20
16
6
12
12
36
29
12
13
11
18
12
7
15

DISTANCES EN MILLES 
ENTRE LES PRINCIPAUX 
PORTS ET LES MARINAS

Kiparissia

Gythio

Katakolo

Agrilos

Marathoupoli

Elsa

Plitra

Neaopoli Voion

Nisos
Kithira

(Cythère)

Agia Pelagia

Makronisos

Kapsali

Nisos
Elafonisos

Korinthiakos
Kolpos

Patraikos
Kolpos
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AVERTISSEMENT 6464: Les avertissements concernant les activités militaires 
sont publiés sur le Site www.hnhs.gr et diffusés sur les ondes VHF 83 & 85.
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PYRGOS - SKAFIDA
PETIT PORT
N 37°42’.09 E 021°19.06

Le Petit Port, situé à quelques pas du 
village de Skafidia et à environ 10 
kilomètres de la ville de Pyrgos, accueille 
des bateaux locaux d'une longueur 
maximale de 8 mètres et d'un tirant d'eau 
inférieur à 1 mètre. Lors de l'entrée et de 
la sortie, il convient de faire attention au 
fond marin, qui est devenu peu profond 
et irrégulier en raison d'un envasement 
important. Exposition au Mistral (Vent de 
Secteur Nord-Ouest) et à la Tramontane 
(Vent de Secteur Nord à Nord-Ouest).  20 m

Fl(3)15s7m7M

5

PINEIOS - GLYFA
PETIT PORT
N 37°49’.81 E 021°08’.80

Le Petit Port, situé dans un petit 
groupe de chalets touristiques et 
n'offrant pas de commodités 
particulières, accueille des 
bateaux de pêche et des embar-
cations locales d'une longueur 
maximale de 8 mètres et d'un 
tirant d'eau inférieur à 1 mètre. 
Attention aux nombreux 
hauts-fonds qui entourent l'entrée, 
exposée au Levant (Vent d'Est) et 
au Sirocco (Vent de Sud-Est).

+ + +
+ + +
+

+
+
+

+

+ + +
+ + + +

+
+++

+

2

 10 m

2ILIDA - PALOUKI
PETIT PORT
N 37°45’.32 E 021°18’.15

Le Petit Port est situé dans la petite ville de 
Palouki, avec quelques bars, tavernes et 
quelques campings équipés. Le village 
d'Amaliada se trouve à environ 6 kilomètres. 
Bien que le Port offre une grande marge de 
manœuvre, l'entrée est presque entièrement 
ensablée et n'est accessible qu'aux bateaux 
d'une longueur maximale de 10 mètres et d'un 
tirant d'eau inférieur à 1 mètre. La plus grande 
prudence est de mise. Exposé au Mistral 
(Vent de Secteur Nord-Ouest) et à la Tramon-
tane (Vent de Secteur Nord à Nord-Ouest).

SC
F.R

F.G

 20 m

Zone maritime à l'intérieur de laquelle
pourraient y avoir lieu des entraînements militaires

Municipalité de Pineios: 19.600 hab.
Municipalité de Ilida: 36.200 hab.
Municipalité de Pyrgos: 51.600 hab.
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Fl.4s49m15M

Katakolon

K i p a r i s s i a k o s

K o l p o s

Kiparissia

Nisi
Strofadhes

Skafidhia

Agrilos

Limni Kaiafa

Pyrgos

Fl.R.5s10m10M

AVERTISSEMENT 6464: Les avertissements concernant les activités militaires 
sont publiés sur le Site www.hnhs.gr et diffusés sur les ondes VHF 83 & 85.

Zone maritime à l'intérieur de laquelle
pourraient y avoir lieu des entraînements militaires

21° 30’

37°
30’

21° 30’

Municipalité de Pyrgos: 51.600 hab.
Municipalité de Trifylia: 31.100 hab.
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TRIFYLLIA - KYPARISSIA - PORT PUBLIC
N 37°15’.53 E 021°39’.90 

10  postes d'amarrage bateaux jusqu'à 20 mètres - tirant d'eau 4,5 mètres - VHF 12

Le Port Public se trouve à proximité du village pittoresque de Kyparissia. Le débarcadère accueille 
principalement de petits bateaux de plaisance locaux. Toutefois, certains postes d'amarrage sont réservés 
aux bateaux de plaisance en transit. Diverses commodités sont disponibles à proximité. Kyparissia fait partie 
d'un groupe de hameaux relevant de la municipalité de Trifylía.

AMARRAGES LIBRES: On s'amarre sur son ancre cul-à-quai ou Esteriskos Kymatothráfstis. Au moment de 
la mise sous presse de ce Volume, les mouillages au sein du Port sont libres et sans assistance. Toutefois, 
il peut arriver qu'un préposé offre son aide ou passe pour percevoir la redevance applicable au mouillage.

AVERTISSEMENTS: L'entrée du Port est exposée aux vents allant du Libeccio (Vent de Secteur d'Ouest à 
Sud-Ouest) à la Tramontane (Vent de Secteur Nord à Nord-Ouest), qui, s'ils soufflent fort, rendent les 
manœuvres d'approche difficiles. L'intérieur du débarcadère est affecté par un léger ressac avec des vents 
venant du Sud-Sud-Ouest (SSO). Le service d'électricité n'est pas disponible, tandis que 
l'approvisionnement en eau est limité. Pour toute mise à jour, veuillez consulter la section correspondante en 
ligne.

CAPITAINERIE DU PORT:  Voir Pyrgos - Katakolon - Port Public & Terminal de Passagers

10

5
5

SC

www.boat-mooring.com/6019

4.5

Esteriskos Kymatothrafstis

KALO NERO
N 37°17’.71 E 021°41’.29 
Mouillage à une profondeur comprise 
entre 6 et 8 mètres sur fond sableux. 
Bonne tenue. Exposition allant du 
Ponant (Vent de Secteur Ouest) à la 
Tramontane (Vent de Secteur Nord à 
Nord-Ouest). Belle et longue Plage 
équipée de bars et de restaurants.

5

Paralia Sergiani

2

10

100 m

Rema Kalo Nero
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PYRGOS - KATAKOLON
PORT PUBLIC & TERMINAL DE PASSAGERS
N 37°38’.92 E 021°19’.42

100 ostes d'amarrage bateaux jusqu'à 20 mètres - tirant d'eau 4,5 mètres - VHF 12

Le complexe portuaire, qui se trouve près de la ville pittoresque de Katakolon - dotée de 
commodités - à environ 14 kilomètres de Pyrgos, est divisé en trois zones principales. Au sud, 
un grand bassin accueille les bateaux de croisière au Quai du Kymatothráfstis ou Brise-Lames  
et à l'Épi le plus à l'Est (E). Le Bassin Central accueille les bateaux de plaisance dans la partie 
Sud (S) et les petits bateaux de pêche dans la partie Nord (N). Les bateaux de plaisance en 
transit se trouvent dans le bassin Nord (N). Ce débarcadère est une escale idéale pour visiter 
les célèbres Fouilles d'Olympie, situées à environ 33 kilomètres et accessibles par un train 
s'arrêtant près du Port.

AMARRAGES LIBRES: On s'amarre sur son ancre cul-à-quai dans le bassin portuaire Nord 
(N). Au moment de la mise sous presse de ce Volume, les mouillages au sein du Port sont libres 
et sans assistance. Toutefois, il peut arriver qu'un préposé offre son aide ou passe pour 
percevoir la redevance applicable au mouillage.

MOUILLAGE: On peut mouiller au Nord (N) du Port, à une profondeur comprise entre 2 et 4 
mètres, sur fond essentiellement sableux, parsemé d'algues. Tenue moyenne. Exposition au 
Levant (Vent d'Est) et au Sirocco (Vent de Sud-Est). L'Ostro (Vent du Sud ou Midi) lorsqu'il est 
fort, peut perturber le stationnement en apportant une vague générée par le ressac.

AVERTISSEMENTS: L'entrée du Port est exposée aux vents allant du Levant (Vent d'Est) au 
Sirocco (Vent de Sud-Est), qui, s'ils soufflent fort, rendent les manœuvres d'approche difficiles. 
En particulier, le Levant et le Sirocco pourraient apporter une vague générée par le ressac à 
l'intérieur des terres. Il convient d'être prudent lors de la traversée de l’avant-port, car il est 
susceptible de s'ensabler. Les services d'eau et d'électricité sont limités. Pour toute mise à jour, 
veuillez consulter la section correspondante en ligne.

CAPITAINERIE DU PORT: Garde-Côtière Hellénique à Katakolon Tél. +30 262 104 1206 - VHF 
12 - Urgence en Mer: Olympia Radio Tél. 108 - VHF 16

www.boat-mooring.com/6018
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